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“ The style and m anner ofwriting i the
transhton should be of the san e character with thatof the origt
nal ( y

. “ Translating cons Bts n reproducing
n the recepbr language the cbsest natural equivalent of the
source— language message first m tems ofmeaning and see-

ondly in tems of style” (

) [2] « »
[ 1 2009- 11-29
[ | ( :SS09015)
[ | (1968-), )

# X VA Proverbs in Latin Am erican Tak 99 5% 2 L A 6, &5 KA& #3254k o

] 1673- 0755(2010) 03— 0090- 04

[3] 3 »

[4

{

» [5]

Provelbs in Latin Am erican

Tak s

Pwoverbs in Latin American Tak

2
s

( melda)

( Senora) s

: “Translaton critcisn & an essential
Iink between trans htion theory and its practice it & also an en-
joyable and mstuctve exercisg particularly if you are criticizing
san eone else’ s transhtbn or even bettey Wwo ormore transla

tons of the same text” 16 (¢
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Proverbs n Latin American Tak

(1)Proveibs are the popubr sayings that brishten so much
Latin American tak the boikd— down w sdan that you are as
aptto hear from pwokssors as fiom peasants fran beggars as
from elegantes Brief and cobrfi] they more often than not car
ry a sting

(2)W hen a neghbor s dismally unattractive daughter an-
Imela ranaked

they say Senorg ‘ There’ sno potso ugly it can’ t find a lid ’

nounced her engagem enf “You know what

” Andwhen her son— n- lav blustered abouthow hewas going
to get even with the boss who had docked his pay Imelda fixed
him with a cod eye and sail “ Little fish does not eath ig fish ”
(3)One afternoon I heard Imelda and her daughter argu ng
i the kitchen H er daughter had quarreled with her husband’ s
parents and Imela was msisting that she apobgize © then.
Her daughter objected
then,
som ething then they re too poor So today when theywouln t

“But Mana 1 just can’ t swalbw

not even wih honey They tak so big until we need
even lend enough to pay br anew bed all 1did was say sane-
thing that T ve heard you say a hundred tmes ° If so grand
why so poo? If so pooy why so grand’ ”
(4) “ lpertinent ” snorted melda “Have I not also
taught you ‘W hat the bngue says te neck pays br? Iwill
not have it said that I could never teach my daughter proper re-
spect br her elders And before you go to beg their pardon
change those trousers fora dress You know hov yourm other—
n- lav feek about pants on wanan She alvays says © What
was hatched a hen mustnot try to be a roostet * ”
(5)Herdaughterm ade onemore try “ ButM ana you of
ten say ° If the saint is annoyed don’ t pray to hin until he
gets over it ° Can’ t I leave it for tomormow? 7

(6)“Na no and nd Renenber ¢
swalbw it fast” You know, my child you dd wiong But ‘A

If the dose is nasty
gift is the key to open the door cbsed aganst you’ I have a
cake in the oven that Iwas mak ng for the Senora’ s dinner I
willexphin o the Senora Now, deay hury hane and make
yourself pretty in your pink dress By the tine you get back [
willhave the cake ready for you to take to your mother— in-—
bw. Shew illbe so p kased thatshem aym ake your father— in—
bw pay ©r the bed Ranember ‘ One hand washes the other

o

but together hey wash the fce
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grand why so poo? If so poor why so grand?”,
“There’ s can | wouldn’ t they 1 T ve
proverb )
“ from... as from...” s
elegant s s
TheWorld Bock D ictonary (§
R a fashionable woman s
s “ you’ Ie”
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“ If so grand why so pooi? If so poor why so grand?” A B s “dimally
s unattractive’ « 7, understatan ent
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> Inelda fixed hin w ih acold eye and said “ Littlke fish does
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When a neghbor’ s damally unatiractive daughter an—
nounced her engagement Iela ranaked “ You know what
they say Senora ‘ There s no pot so ugly it can’ t find a , s
lid >” « »
b
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Oversights n Translation of L inguistic Style

JANG Hong— hong
(Zhangzhou N om al Un wersity, Zhangzhou 36300 China)

Abstract  One of the mportant translation criteria & to repoduce the style of the SI' properly However oversights related to
the reproductbn of the orignal style are often Hbund i the translation practice due to he transhb? s carekssess or inability i repre-
sentation Thispaper tak ng the reference versbns of Pooveibs n Latin American Tak as an exanple ntends to expbre ths phenom-
enon in detail n the aspects of variety tone and m ode of representing ideas

Keywords stylg variety tong  mode of representing deas  oversigh ts



